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Editorial Board Rules

CHAPTER 1 GENERAL PROVISIONS

Article 1 The name of the board shall be the Korean Society of

Interpretation and Translation Studies Editorial Board (hereinafter

referred to as the Editorial Board).

Article 2 The Editorial Board shall be established under the

auspices of the Korean Society of Interpretation and Translation Studies

(hereinafter referred to as the Society) per Article 15 of the Society's

by-laws.

Article 3 The Editorial Board shall publish the Society's journal

entitled, Interpretation & Translation according to the following

guidelines:

1) The journal Interpretation and Translation shall be published three times

a year on May 10, August 10, and November 10, while FORUM:

International Journal for Interpretation and Translation shall be published

twice a year, in spring and autumn.

2) The submission deadline for Interpretation and Translation

shall be two months prior to the scheduled publication date.

Manuscripts for FORUM may be submitted on a rolling basis.

CHAPTER 2 BOARD COMPOSITION



Article 1 Eligibility for manuscript submission shall be

open to members of the Association.

Article 2 Research contributions must deal with the following

topics: the study of interpretation and translation, research methodology,

and translation and interpretation education.

Article 3 The Editorial Board shall determine all matters

related to journal publication, including manuscript acceptance

and publication order.

Article 4 The Editorial Board shall consist of

approximately ten researchers holding doctoral degrees and

possessing distinguished research records. Editorial Board

members shall serve a two-year term and may be reappointed.

In selecting Editorial Board members, the following factors

shall be taken into consideration, subject to adjustment as

circumstances require.

Paragraph 1 Consideration of linguistic ability: Experts of each

language shall be included as members of the Editorial Board in

order to evaluate submitted papers.

Paragraph 2 Consideration of field of expertise: Experts in each

specialized field within the study of translation and interpretation

shall be included as members of the Board in order to evaluate

submitted papers.

Paragraph 3 Consideration of internationality: Experts in each

region shall be included as members of the Editorial Board in order

to facilitate the exchange of information as well as research in the

field of translation and interpretation in Korea and overseas. If

needed, overseas experts shall also be included.

Article 5 The Editor-in-Chief shall oversee the review and



editing of manuscripts submitted to the journal. The

Editor-in-Chief shall serve a two-year term and may be

reappointed.

CHAPTER 3 EDITORIAL MEETINGS

Article 1 The Editorial Board may be convened by the

Editor-in-Chief to discuss matters related to journal operations.

Article 2 Meetings shall be convened by the Editor-in-Chief and

shall take place when a majority of board members are in attendance. A

resolution shall be passed with the approval of the majority of the

participants.

CHAPTER 4 EVALUATION CRITERIA

Manuscripts shall be reviewed in accordance with the following

criteria.

Article 1 Compatibility of Title and Content: The title of the paper

must reflect the content of the paper.

Article 2 Appropriateness of Content: The content must focus on

an original and critical evaluation of translation and interpretation in

theory and practice, an analysis of an experiment, a novel premise, etc.

Article 3 Originality of Content: The content of the paper must

contribute original knowledge that has not been published in any

academic journal in Korea or overseas.

Article 4 A manuscript shall appropriately formulate research

questions and employ suitable research design and methods for



data analysis.

Article 5 Logical Composition and Development of Argument:

The composition of the paper's content and development of argument

must be follow a logical flow and be based on the theory of translation

and interpretation.

Article 6 Proper Format: Paper submissions must follow the

guidelines for acceptable format as stated in the Journal Contribution

Rules.

Article 7 Reference Reliability/Accuracy of Citation: The

references used in the research must be reliable and must be cited

accurately.

Article 8 Academic Contribution: The content of the paper must

contribute to the advancement of translation and interpretation in theory

and practice.

Article 9 The research questions, literature review, research

methods, and conclusions presented in the manuscript shall be

valid and coherently interconnected.

Article 10 Appropriateness of Grammar and Expressions of

English Abstract: The English abstract must follow the rules of

grammar and include appropriate expressions.

CHAPTER 5 EVALUATION PROCEDURE

Article 1 Manuscripts shall be submitted through the

Association’s online submission system by the submission

deadline. Submissions made through any other channel shall

not be accepted. Manuscripts that fail to comply with the



submission guidelines or formatting requirements shall be

returned without review.

Article 2 The Editor-in-Chief shall classify submitted

manuscripts by area of specialization and appoint appropriate

reviewers. Three reviewers shall be selected, primarily from

among Editorial Board members and qualified scholars in the

relevant field; non-members may be appointed when necessary.

As a general rule, authors who have submitted manuscripts to

the same issue shall not serve as reviewers.

Article 3 Examiners shall evaluate paper submissions per the

following criteria.

1) Compatibility of Title and Content (10 points)

2) Appropriateness of Content (10 points)

3) Originality of Content (10 points)

4) Appropriateness of Research Method (10 points)

5) Logical Composition and Development of Argument (10 points)

6) Proper Format (10 points)

7) Reference Reliability/Accuracy of Citation (10 points)

8) Academic Contribution (10 points)

9) Completeness of Paper (15 points)

10) Appropriateness of Grammar and Expressions in English

Abstract (5 points)

Article 4 Review Decisions: The Editorial Board shall

render its decision based on the average score of the

evaluations provided by the three reviewers, as follows:

- 80 points or above: Accept

- 70–79 points: Accept after revision

- Below 69 points: Reject



In the case of manuscripts receiving a decision of “Accept after

revision,” publication in the current issue is not guaranteed,

and the Editorial Board shall make the final publication

decision.

Article 5 For manuscripts receiving a decision of “Accept

after revision,” authors shall revise their manuscripts in

accordance with the reviewers’ comments and submit a

“Manuscript Revision Report” together with the revised

manuscript. The revised submission must be approved by the

assigned Editorial Board member.

Article 6 Authors may appeal review results by submitting a

written appeal or an appeal via email within three days of

receiving the review decision. A re-review may be conducted

only with the approval of at least two-thirds of the Editorial

Board members.

CHAPTER 6 SUBMISSION RULES

Article 1 Papers that are considered for publication in the journal

include research papers on the study of translation and interpretation,

research methodology, translation and interpretation education, as well as

research papers that integrate translation and interpretation with related

disciplines. If needed, journal submissions may also include academic

symposium or seminar presentation statements that address the

aforementioned topics.

Article 2 There are no restrictions to the nature or form that

journal submissions must take. They may include purely theoretical

papers, analytical papers, case studies, applied research and policy



analysis, and book reviews. Journal submissions must be an original

work. Any submissions that have been or are expected to be published

in another academic journal will not be accepted.

Article 3 (Ethicality of author) Paper authors shall only present their

own findings regarding the research that they have conducted or

contributed to. In the case of co-authors, the order in which the authors'

names are listed shall accurately reflect the contribution that each author

has made to the research. If a master’s thesis, doctoral

dissertation, or prospective degree thesis is revised and

submitted for publication, the thesis advisor may not be listed

as the first author. Authors must disclose that the submitted

manuscript is based on a thesis or prospective degree thesis.

Article 4 The page count for theses/dissertations shall be

twenty(20)A4 sheets and must not exceed 25 pages. For every additional

page after the 25-page limit, submitters must pay an additional 10,000

won in submission fees. The page count for book reviews shall be A4

sheets of four(4) to five(5) pages.

Article 5 The manuscript must be written using Hangul or

Microsoft Office Word. Authors may use the paper samples (Hangul

Word Processing and Microsoft Word versions) that are provided. Paper

must be submitted via the online submission website

(http://submission.ksci.or.kr) and must include both the author's

personal information (title of paper, name, school, position, school/home

address, research institute/home/cell phone number, e-mail address) and

a separate page that specifies the date of submission.

Article 6 For manuscripts accepted for publication after revision,

authors shall re-upload the revised manuscript file and the “Manuscript

Revision Report” through the online submission system.



Article 7 For papers that are confirmed for publication following

revision, electronic copies of the revised manuscript and a separate form

explaining the revisions that have been made must be uploaded via the

Society's online submission website(http://submission.ksci.or.kr).

Article 8 The evaluation fee for each manuscript shall be 50,000

won. Once publication is confirmed, the publication fee is as follows:

- Publication fee: Papers receiving research funding: 300,000won, General

papers: 200,000won.

- Bank account to deposit submission fee: Woori Bank 126-05-005650

(Account holder: Korean Society for Translation and Interpreting)

Article 9 (Copyright) The copyright, publication rights, and all

rights related to publication of articles published in the journal

shall belong to the Korean Society for Translation and

Interpreting.

CHAPTER 7 MANUSCRIPT TEMPLATE

1. The manuscript must be written using Hangul Word Processing or

MS Word.

2. The manuscript must be written in Korean or English. Each reference

cited in the text must appear in the reference list as follows:

1) Paper titles that are cited in English papers must be included in

quotations and the title of published papers and single-volume

publications must be italicized. In the reference list, the title of the paper

shall be written in regular script without quotation marks and the title



of published papers and single-volume publications shall be italicized

(according to the APA citation style).

e.g.: In his article Epistmologie de la traduction, L'admiral discusses

... In Reflections on Translation, Bassnett argues that ...

- When a Korean author’s name is cited in an English-language

manuscript, only the family name should be used.

e.g: Lee (1999) analyzed SI data and measured ...

- When the name of a foreign author reappears in a

Korean-language manuscript, only the Korean transliterated

form should be used from the second occurrence onward. The

transliteration of proper nouns should follow the established

Korean transliteration conventions for the relevant language.

e.g: Pöchhacker, who conducted a diachronic analysis of

simultaneous interpreting research findings, ...

- For foreign authors' names that appear only within

parenthetical citations and are not introduced in the main

text, the first citation should include the Korean transliterated

form followed immediately by the original-language spelling in

parentheses.

e.g: Classifications of translation activities vary across studies

(Dansette (Dancette), 1997; Kiralli (Kiraly), 1995; Loscher

(Lörscher), 1991).

- From the second citation onward, only the Korean

transliterated form should be used.

2) Writing the reference list

- In the case of direct quotations, even when the original text is

written in a foreign language such as English, the quotation



should be presented in Korean translation in the main text.

The original-language text may be provided, when necessary,

in an appropriate format such as a footnote.

e.g: Venuti argues that “the more fluently a translation reads,

the more invisible the translator becomes, while the author

and meaning of the original text become increasingly

visible” (1995: 2).

3) Titles of articles cited in Korean-language manuscripts shall be

enclosed in single quotation marks, while titles of published

articles and books shall be enclosed in double quotation marks.

The same rule shall apply to the reference list. In English

abstracts, article titles shall be enclosed in quotation marks and

book titles shall be italicized.

e.g: L’admiral’s “Epistémologie de la traduction” (“The

Epistemology of Translation”) offers significant insights

into translation studies.

Bassnett (2011), in Reflections on Translation, argues that ...

4) In English-language manuscripts, titles of articles cited in the

text shall be enclosed in quotation marks, while titles of

published journals and books shall be italicized. In the

reference list, article titles shall appear in regular type

without quotation marks, whereas journal and book titles shall

be italicized (i.e., APA style shall be followed).

e.g: In his article “Epistémologie de la traduction,” L’admiral

discusses ...

In Reflections on Translation, Bassnett argues that ...

5) In Korean-language manuscripts, when citing the title of a



work written in a language other than English, a Korean

translation or brief explanatory gloss shall be provided

immediately after the title in parentheses, without a space.

e.g: L’admiral’s article “Epistémologie de la traduction” (The

Epistemology of Translation) offers significant insights

into translation.

6) For English titles, only the first word of an article title and the

first word following a colon or semicolon shall be capitalized.

For book titles, the first letter of all principal words shall be

capitalized, except for articles and prepositions. However, if a

title begins with an article or preposition, its first letter shall

also be capitalized.

e.g: Article title:

Metonymic language use as a student translation problem: A

case study

Book title

Methods and Strategies of Process Research

7) Indirect Quotations:

(Page numbers may be included in parentheses in cases ①, ②,

③, and ⑥ below.)

① Single author:

First occurrence in a Korean-language manuscript:

House (House, 1980) argues that ...

Subsequent occurrences in a Korean-language manuscript:

House (1980) stated that...

as described in Ellis (1997: 119)

In Zamel’s study, ...(1992: 201).

② Two Authors: In Korean-language manuscripts, the names of



two authors shall be connected by the equivalent of “and” (과

/와). In English-language manuscripts, authors’ names shall

be connected by “and” in running text and by “&” in

parenthetical citations.

According to the report by Choi Jeonghwa and Jeong Yeonil

(1997), ...

... has been reported (Choi Jeonghwa and Jeong Yeonil, 1997).

Harris and Sherwood (1978) suggested that...

...was suggested (Harris & Sherwood, 1978).

③ Three or More Authors: For works with three or more

authors, Korean-language manuscripts shall cite them as

“Author et al.” (Korean equivalent), and English-language

manuscripts shall use “Author et al.”

Jeong Giljeong et al. (1999) found that ...

Cook et al. (1974) reported in their experiment that ...

Cook et al.(1974) asserted that ...

④ Multiple Works in a Single Citation: When citing two or

more works, references shall be listed in Korean alphabetical

order (for Korean-language sources) or alphabetical order

(for non-Korean sources) and separated by semicolons.

When both Korean and non-Korean authors are cited

together, Korean authors shall be listed first.

... is a discourse-oriented language (Park Seungyun, 1991; Chae

Wan, 1991).

Classifications of translation activities vary across studies (Dansette

(Dancette), 1997; Kiralli (Kiraly), 1995; Loscher (Lörscher), 1991).

(Note: At first citation in Korean-language manuscripts,

both the Korean transliteration and the original-language

spelling shall be provided. From the second citation onward,

only the Korean transliteration shall be used.)



⑤ Multiple Works by the Same Author: When citing two or

more works by the same author, references shall be listed

chronologically. If multiple works were published in the

same year, lowercase letters (a, b, c, etc.) shall be appended

to the year.

(Choi Jeonghwa, 1997, 1998)

(Seleskovitch, 1978, 1989)

(Bloom, 1987a, 1987b)

⑥ Corporate Authors: When citing an organization, institution,

association, university, or similar body, the name of the

organization shall be used as the author.

Retired officers retain access to all of the university’s educational

and recreational facilities (Columbia University, 1987: 54).

⑦ Personal Communications: Personal communications,

including interviews, telephone conversations, and e-mail

correspondence, may be cited in the text together with the

date of communication, but shall not be included in the

reference list.

A. P. Smith also claimed that many of her students had difficulties

with APA style (personal communication, November 3, 2002).

Jesse Moore (telephone conversation, April 17, 1989)

confirmed that the ideas. . .

8) Direct Quotations

(In cases ① and ② below, the quoted passage shall be

enclosed in quotation marks, and the page number(s) shall

be provided in parentheses.)

① Single Page Citation



According to House, “translation competence constitutes the fifth

basic foreign-language skill, following listening, speaking, reading,

and writing” (1980: 20).

Emily Bronte “expressed increasing hostility for the world of

human relationships, whether sexual or social” (Taylor, 1988: 11).

② Multiple Page Citation

According to House, “translation competence constitutes the fifth

basic foreign-language skill, following listening, speaking, reading,

and writing” (1980: 20–21).

...strategy that requires more delicate skills (Cook, 1971:

100-102).

③ When a quotation exceeds 40 words, it shall be presented as

a block quotation on a separate line. The page number(s)

shall be provided in parentheses following the final period.

House stated as follows:

Translators must know how to translate. This component

refers to the conceptual framework...(1990: 5)

9) Secondary Citations:

When citing a secondary source, Korean-language

manuscripts shall indicate “cited in Author, Year,” while

English-language manuscripts shall use the expression “as

cited in …” and identify the secondary source. Only the

secondary source shall be included in the reference list.

e.g: In Seidenberg and McClelland’s study (as cited in Coltheart,

Curtis, Atkins, & Haller, 1993), ...

Tiina Kukkonen (1989: 3) and Marja-Riitta Offor (1993: 35)

interviewed international news journalists at the Finnish News Agency

and found that respondents perceived their work not as “translation”



but rather as “editing” or the “production of Finnish stories based on

foreign items” (cited in Vuorinen, 1995: 169).

3. The printable area shall be set to 11 cm in width and 17 cm

in height. For A4 paper, the page margins shall be as follows:

Top: 57 mm, Bottom: 60 mm, Left and Right: 50 mm, Header:

10 mm, Footer: 0 mm

4. All abstracts shall be written in English and presented as a

single paragraph of approximately 200 words. Five English

keywords shall be provided at the bottom of the abstract.

5. Headings and subheadings in the main text shall use the

following numbering system. For Levels I, 1, and 1), one blank

line shall be left both before and after the heading. For

lower-level headings, one blank line shall be left above the

heading, and the text shall continue immediately below

without an additional blank line.

Ⅰ, Ⅱ, Ⅲ …

1, 2, 3 …

1), 2), 3)

(1),(2),(3) …

①, ②, ③ …

6. Footnotes shall appear at the bottom of the page on which they

are referenced. Footnote numbers shall be formatted as 1), 2),

3), etc.

7. Appendices shall be placed after the reference list.

8. Font and paragraph formatting specifications shall be as

follows:

① Article Title: ShinMyeongjo, 15-point, bold, centered.

② Abstract: ShinMyeongjo, 8.5-point; left and right margins

of 5 characters (5ch); line spacing of 130%.



③ Main Text: ShinMyeongjo, 10-point; first-line indent of two

characters; line spacing of 160%.

Quotations and footnotes shall be in 9-point font. Quoted

passages shall have left and right margins of 5 characters

(5ch).

④ Headings and Subheadings: Left-aligned without

indentation. Font specifications are as follows:

I, II, III …: Taegothic, 12point

1, 2, 3 …: Junggothic, 11-point

1), 2), 3) …: ShinMyeongjo, 10-point

(1),(2),(3) …: ShinMyeongjo, 10-point, 2ch indentation

①, ②, ③ …: ShinMyeongjo, 10-point, 2ch indentation

⑤ References: The heading “References” shall be centered in

Taegothic, 11-point. Entries shall be in ShinMyeongjo,

10-point, with a hanging indent of 6 characters (6ch) and

line spacing of 160%.

⑥ Appendices: The heading “Appendix” and appendix titles

shall be centered in Junggothic, 10-point. The contents

shall be in ShinMyeongjo, 9-point, with a first-line indent

of two characters and line spacing of 160%.

⑦ For all fonts used in the manuscript, except English text,

character width shall be set at 96%, character spacing at –7,

and word spacing at 30%. For English text, character width

shall be set at 90% and character spacing at –12.

9. The references that are cited in the text and footnotes shall be written

following the APA citation style and must be included in the reference

list. However, references that are not cited shall not be included in the

reference list.

10. Writing the reference list



1) The reference list shall only include references that are explicitly cited

in the paper. These references must be written in the APA citation

style.

2) References shall be arranged in the following order:

Korean-language sources, Asian-language sources, and

Western-language sources. Korean-language and

Asian-language sources shall be listed in Korean alphabetical

order, while Western-language sources shall be listed in

alphabetical order.

3)In manuscripts written in English, Korean-language and

Asian-language references shall not be presented in their

original scripts. Instead, the romanized form shall be provided

first, followed by a literal English translation in parentheses.

For Korean-language references, syllable separators shall be

used in the romanization, and the romanized title shall be

italicized.

e.g: Choi, Yongjai. (1982). Oe-gug-eo gyo-seop-ui wol-li(Principles

of foreign language learning). Seoul: Koreawon.

Example of reference list:

① Books: English book titles must be written in italics and the first

letter of each word must be capitalized. Korean book titles shall be

enclosed in double angle brackets.

Choi, Yongjai. (1982). Oe-gug-eo gyo-seop-ui won-ri. Seoul:

Koreawon.

Baker, M. (1998). Routledge Encyclopedia of Translation Studies.

London & New York: Routledge.

Ericsson, K. A., & Simon, H. A. (1984). Protocol Analysis: Verbal

reports as data. Cambridge, MA.: MIT Press.



② Academic journals: For English papers, only the first letter of the first

word of the titles and subtitles shall be capitalized. Academic journal

titles and volumes shall be italicized. However, the first letter of each

word in the title of books, single-volume publications, and academic

journals must be capitalized. Korean-language article titles shall

be enclosed in single angle brackets ( ), and volume numbers

shall not be italicized.

Kim, Choonghoe. (1989). Hyeonhaeng KS wanseonghyeong

hangeul kodeu-ui munjejeom . Gugeosaenghwal, 18, 167–

189.

Barik, H. C. (1973). Simultaneous interpretation: Temporal and

quantitative data. Language and Speech, 16(3), 237-270.

Lim, Soonjung, & Han, Miseon. (2014). Gugeul

beonyeog-ui sarye yeongu: Beonyeok pumjilgwa

beonyeok danwiwa-ui gwangyereul jungsimeuro . 
Beonyeokhak Yeongu, 15(1), 177–209.

Jeong, Giljeong, Min, Chankyu, & Park, Maeran. (1999).

Woneomin yeongeo gyosa-ui hyogwajeok hwal-yong-eul

wihan cho·jungdeung hakgyo yeongeo hyeopdong sueop

hyeonhwang josa yeongu . Yeongeo Gyoyuk, 54(2),

201–227.

Hampshire, S., & Salvia, C. P. (2010). Translation and the

Internet: evaluating the quality of free online machine

translators. Quaderns: Revista de Traducció, (17), 197-209.

Cook, M., Smith, J., & Lalljee, M. G. (1974). Filled pauses and

syntactic complexity. Language and Speech, 17(1), 11-16.

③ Compilations: The title of the compilation shall be italicized and only

the first letter of the first word of the title and subtitle shall be

capitalized. The chapter or page that the paper quotes shall be

specified in parentheses. The name of the author shall be written in



the order of 'first name(initial), last name' and if referencing the

compiled book, the name of the author shall be written in the order

of 'last name, first name.' If the compiled works are by a single

author, it shall be denoted as 'Ed.' If co-authored, it shall be denoted

as 'Eds.'

Lee, Hwaja. (1999). Eohwijido-ui hyoyuljeok-in bangan . In

Hongsu Lee (Ed.), Yeongeo Gyosu·Hakseup Bangbeopron
(pp. 185–204). Seoul: Hanguk Munhwasa.

Seleskovitch, D. (1989). Teaching conference interpreting. In P.

Krawtschke (Ed.), Translator and Interpreter Training and

Foreign Language Pedagogy (pp. 67-88). Binghamton: State

University of New York.

Rutherford, W. E. (1982). Second language teaching. In R.

Wardhaugh & H. D. Brown (Eds.), A Survey of Applied

Linguistics (pp. 138-163). Ann Arbor: The University of

Michigan Press.

Van de Vijver, F., & Leung, K. (2011). Equivalence and bias: A

review of concepts, models, and data analytic procedures. In

D. Matsumoto, G. Kasper & F. Van de Vijver (Eds.),

Cross-cultural Research Methods in Psychology (pp. 17-45).

Cambridge: Cambridge University Press.

Faerch, C., & Kasper, G. (Eds.). (1987). Introspection in Second

Language Research. Clevedon: Multilingual Matters.

Creech, J. (1975). Radiology and Technology of the Absurd

(3rd ed.). Boston: Houghton-Mifflin.

④ Papers that are scheduled to be published in an academic journal:

Na, Kyunghee. (in press). Investigation of English language

learners’ reading comprehension behaviors through literature

study. Foreign Languages Education.

Smith, R. W., Huber, R. A., & Shotsberger, G. (in press). The

impact of standards guided equity and problem solving



institute on participating science teachers and their students.

North Carolina Journal of Teacher Education.

⑤ Unpublished Masters' theses/doctoral dissertations: English titles

shall be italicized, whereas Korean titles shall be enclosed in double

angle brackets ( ).
Yu, Gwiok. (1997). Seongin hakseupja-ui jagijudoseong-gwa

inguhakjeok sahoe simnihakjeok byeonin yeongu.
Unpublished doctoral dissertation, Seoul National University,

Seoul.

Almeida, D. M. (1990). Fathers’ Participation in Family Work:

Consequences for fathers’ stress and father-child relations.

Unpublished masters thesis, University of Victoria, British

Columbia, Canada.

⑥ Academic conference paper in print proceedings: English titles shall

be italicized, whereas Korean titles shall be enclosed in double angle

brackets ( ).
Shin, Dongil. (2001, February). Hangukjeok sanghwang-eul

goryeo-han ACTFL-SOPI malhagi pyeongga mohyeong

sujeong. Paper presented at the conference of the Korea

English Education Society.

Crespo, C. J. (1998, March). Update on National Data on Asthma.

Paper presented at the meeting of the National Asthma

Education and Prevention Program, Leesburg, VA.

⑦ Reports:

Choi, Jeonghwa, & Jeong, Yeonil. (1997). Research report on the

development of translation education and translation studies.

Korean National Commission for UNESCO.

Kimberly-Clark. (2002). Kimberly-Clark (Annual Report). Dallas,

TX: Author.



⑧ Online Sources: For online materials, website references shall

be separated from other references and listed under a

separate heading at the end of the reference list. Hyperlinks

must be provided. Korean-language sources shall indicate

the retrieval date in the format “Retrieved on YYYY.MM.DD

from [source],” while English-language sources shall use the

format “Retrieved [date] from [source].”

Gerver, D. (1974a). The effects of noise on the performance of

simultaneous interpretation: Accuracy of performance. Acta

Psychologica, 38, 159-167.

Gerver, D. (1974b). Simultaneous listening and speaking and

retention of prose. Quarterly Journal of Experimental

Psychology, 26, 337-341.

Merriam-Webster’s collegiate dictionary (10th ed.). (1993).

Springfield, MA: Merriam-Webster.

<Online Sources>

Yang, Seungjun. (2018). “Hyoja gukjang” siljong… gyeolguk jamak

sujeonghan Avengers 3. Retrieved October 13, 2019, from

http://star.hankookilbo.com/News/Read/20180803197507192

0

Dispatch. (2018). Oyeok ttaemun-e Han gukgaekdeulman mollatdeon

Infinity War-ui saeroun sasil. Retrieved July 25, 2018, from

https://www.dispatch.co.kr/1277793

Igeot, Jeogeot, Geugeot, Avengers. (2018). Avengers: Infinity War

oyeok jeongri. Retrieved June 25, 2018, from

https://blog.naver.com/cinassica/221268311264

Degelman, D., & Harris, M. L. (2000). APA style essentials.
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